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TIDNING > rantor

KONST, SLÖJD och HUSHÅLLNING
N:035.) Tryckt hos Gxo. LöwnonuE. GStheborg. { 181*.

30 Aug.

Pittoresk Resa.

En artist eller konstnär såges göra en pittoresk resa, 
mår han reser i afsigt att studera naturen i alla dess al- 
ster, tillegna sig dess skönaste situationer, utsigter, land
skap och trakter; skildra inbyggarnas seder, vanor, kostu- 
mer, ortens fornminnen och hvarje frapperande föremål, 
som hans goda smak såger honom skola göra effekt i taflan. 
Resultatet af en sådan resa bör vara : först egen undervis- 
ning, och dernåst att i tjenliga beskrifningar, åtföljde och 
upplyste af målningar och gravyrer, trüget teknade efter 
naturen, framstålla för åskådaren de mårkvårdigheter, som 
förtjena närmare uppmärksamhet och kånnedom. Af resor 
i denna våg, som blifvit utgifne med all typografisk och 
artistisk prakt, under loppet af de sist förflutna 50 åren, 
har man ett stort antal. De Saint-Nona pittoreska resa i 
Neapel och Sicilien, Cassas i Italien, Hodges i Indien, 
Geisslers i Ryssland, och Denons i Egypten vill man en
dast hår bafva nåmde såsom kostbara och väl utförda må- 
sterverk i den pittoreska vågen. Sverige och Norrige, som 
i det fallet erbjuda det vidsträcktaste fält för penseln och 
grafstickeln , vänta på båttre tider och verksammare upp
muntran, för att med sina öfverraskande naturscener {örvä- 
na amatören af det nordiskt vilda och sköna.
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Vigne 11
kallar man de små gravyrer, som pryda böcker, och isyn- 
nerhet få plats på titelblad och vid början af boken, samt 
ofta vid hvart nytt kapitel eTier afdelning. I allmänhet gif- 
ver man numera detta ord en alltför vidsträckt bemärkelse. 
Enligt dess etymoogi, betyder det blott de figurer, som de- 
korera Afra kanten af bladet, och som i forntida handskrif
ter finnas målade, merendels i form af vinrankor eller vin- 
trådsblad, hvaraf Fransmännen också tillskapat namnet, som 
år ett diminutivum af vigne. Sedan Boktryckerikonsten 
blef uppfuunen , har man, i stållet för gravyrer, brukat or- 
namenter, skurne i trå, och slutligen åtnöjt sig med blotta 
strek och linier, och stundom med hopfogningar af eå kal- 
lade rosgener. Således bar benämningen blifvit bibehållen, 
fast saken försvunnit, och motsvarar nu i allmänt tal vig- 
netten det slags gravyrer, som Fransmännen kalla en taille- 
douce. Föröfrigc är Vignetten alldeles motsatsen till den 
så kallade c ul de lamp, hvilken endast användes vid slu
tet af boken, kapitlen eller afdelningarna. Dessa prydna
der skåras förträffligt i trå i England, der flera Konstnärer 
gått ganska långt i den vågen.

Nyttig uppgift för Skeppsredare.

Ingeniöron och Architekten H;r Franziue i Aurich har lem- 
»at efterstående uppgift om fartygs heslagning med sålldder i 
ttållet för koppar eller z,ink. Man beslår fartyget, så djupt det 
går t når det år last ad t, mrd såLLåder. Spiken skola vara af 
koppar^ med temligt breda, platta hufwdeu, derfåre alt koppa
ren står långre emot ån jer net, som snart bort fr åtes af rost. Spik 
af z-ink dro likvål båttre. Ett pä detta sått beslaget fartyg hål- 
ter sig ståndigt tätt, och seglar mycket snabbare} emedan lådretr
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som alltid dr glatt, gdr mindre motstånd mot vottnet. Ej el
ler oj redas det af S] ömaskar x IwH.ha cj kunna föidtaga Iddrcte 
lutartiga bittra lukt. Lädret varar i flera dr. Bevis der på lem- 
nar lädret ^ hvarmed man vanligen dfverdrager skeppspurnpetr. 
Sedan Iddret blifvit påspikadt^ dfverstrykes det 2 till 3 gånger 
med stenkolstjdra^ hvarigenom det blir ganska glatt ech varagtigt. 
I Norra Amerika har man redan anvåndt detta beslagningssått på 
fartyg y och funnit, att de på långa sjåresor rill Europa, China 
o i. v. blifvit de bdsta seglare. Man bår således med all till- 
fårsigt anmdla denna nyttiga uppfinning hos skeppsbyggmåstare 
och redare, får att der af går a behörigt bruk.

Om svart Låderfärg. *)
Man tager till detta ändamål ett starkt stenkdrl, ditsam- 

lar en mdngd rostig spik eller annat jernskrdp, och slår ålåtticka 
derpå, samt t Acker kärlet och låter det stå på ett ställe, hvarest 
det icke kan frysa ; ju längre det får stå, desto svartare blifver 
färgen. Om något deraj bortdunstar eller torkar, så tillgjutes 
åter mera åtticka. Når man vill bruka den, tages litet i sänder 
med ett litet jernkdrl, som bår ligga beständigt deri. Med den
na färg kan man svartbeta allt logarfvadt läder. Man brukar äf- 
ven ditkasta något gråna valnåtsskal, likaledes bitar af karduan 
och ]uft, hvarigenom svärtan bättre skall bibehållas, och icke 
så lätt ändra sig.

Fill man i hastighet gåra sig en rätt svart beta, så tages 
ett glas-eller väl rent och starkt stenkärl, deri langes något jern- 
flspån, och två till tre fingers håg vinälticka pågjutes, och står i 
några timmar i en varm spis, eller på en het kakelugn ; man kan 
dfven strait koka det på sagta koleld, hvarefter det, så snart 
det kallnat, är färdigt att brukas.

*) Efter tryckt exemplar.

y^f^7
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Rôd färg på Skin. *)
Mæx tager en hand full fembock och ott stycke alun af en 

half valnöts storlek, satter det i en liten stenpanna^ hvilken fylles 
med hdlften dtticka och vattent på elden, lägger lock derpå och 
låter den på en sagta koleld koka en fjerdedels timma. Hdrmed 
bestrykes skinnet, tiUs det finnes rådt nog, och nyttjas dertill helst 
en harfot. Om man tillägger lika så mycket gul bresilj» som 
fembock, så faller fdr gen i ponso.

Emot lösa tänder.
När tänderna lossna genom utvertes våld, antingen genom stötar 

och slag, eller genom peting med otjenliga instrumenter emellan en dålig ock 
en god tand, så kunna de stundom fistas igen, om man nedtrycker dem 
väl i deras lådor, och fastbinder dem med tarmsträng, vaxadt silke eller 
sytråd. Patienten måste endast äta lös mat, såsom gröt och soppor, rills 
de hunnit fullkomligt fustna. — Om tänderna lossnat genom vidfastnad vin- 
sten, är ingen hjelp, förrän denne blifvit undanrödjd, och sådant bör ske 
ju förr dess heldre, — För att konservera sina tänder i det längsta, bör 
man aldrig äta varm mat, gnida dem och tandköttet med en lindrigt ad-trin- 
gerande dekokt, såsom en svag kinatinktur eller något i samma vag. Fin- 
siktade alekol med tillägg af litet mycket finstött salt berömmas såsom ett 
tjenligt tandpulver: åtminstone är det oskyldigt. Fingret är alltid den oskad
ligaste tandborsten

Några Köksvexters matnyttiga egenskaper.
Gröna errer och bönor äro både välsmakande och hesosamma, 

om de insamlas fullmogne och kokas färska samt ätas lindrigt kryddade. En 
sort, som är mera mjölig, förorsakar väder och är tillika mindre lättsmält.

Sallat, om den ätes rå, fordrar en god mage, isynnerhet om den 
är af de kylande slagen. Olja och vinättika, behörigt qyelificerad : med 
tillblandad senap, göra den knapt dräglig for svaga magar; den är och blir 
alltid svårsmält.

Spenat ger ett lätt, smakligt, men litet eller intet födande närnings- 
ämne. I svaga magar åstadkommer spenat ofta syra och slappar smältnings- 
förmågan. Till förekommande deraf, bör den alltid vara väl bultad och ej 
tör mycket uppblandad ined smör. (Fortsätten.)

•) Eiter tryckt exemplar.




